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1 英汉习语的文化差异

不同的地方具有不同文化习俗，拥有他们独特的文化，文化差异可以从典故、

信仰、环境、历史、风俗等方面加以了解。本文着重从以下几个方面进行阐述。

1.1生态地理环境的差异

人们生活的地理环境对于习语有很大的影响，人们的生活还有工作都和习语

有关。对于英国来说海是不可缺少的，因为英国是岛国，而且海岸线较长。英国人

的生活离不开海，把和海上相关的成语带到陆地上，通过衍生和比喻，从而产生了

和海有关的习语，进而表达想要表达的意思。具体举例说明，go by the borad 这

是被遗忘或是被忽视的意思，还有关于占上风、先发制人在英语中是这样的：take 

the wind out of someone’s sail，这两个习语中都有与海有关的单词出现，但是

表达出来的意思却和海没有关系。而对于中国来说，海的概念没有英国那样有密切

关系，因为中国是大陆国家，自古以来就是以农业为主，靠农业养活人民，人们生

活的环境基本上都是山和地，所以中国的习语一般都是和土地还有农业有关的。举

例说明：种瓜的瓜，种豆得豆（He that soweth melons，shall reap beans），

还有和土地相关的：挥金如土（spend money like water）。汉语里的习语基本上

和土地还有农业相关，这样就是大陆国家和海岛国家的文化差异，也是中国和英国

在地理环境上导致文化的差异。

1.2宗教信仰的差异

还有宗教信仰也会导致文化差异，进而产生具有文化特色的习语，宗教一直

都在影响着人们的文化，在人们生活中是不可缺少的。英国的人们基本上都信奉基

督教，所以英国人使用的一些习语都离不开基督教里的文化，其中占有最多的便是

“上帝”（God）这一词。比如说：God knows（我不知道）。Oh，my God（哦，

我的上帝）。说起基督教就不得不说《圣经》了，这是基督教徒必须读的书籍，

这本书里有许多的习语，这也就让英国人常常引用《圣经》里的习语，比如说：

handwriting on the wall（凶兆）。

对于中国来说，主流文化里一般的都是信奉佛教或者道教，所以汉语中有许

多关于佛教的习语还有道教的习语，举例说明：先来说佛教，“放下屠刀，立地成

佛。”（Put down the butcher’s knife and become a Buddha.）“佛光普照”

（Buddha’s light shines）这些都是和佛有关的习语；接下来说一下和道教有关

的习语：“道法自然”（Natural rule），“志同道合”（like-minded）等。通

过中国和英国的对比，我们可以知道不同的宗教信仰可以形成不同的文化，在翻译

的时候，要是不了解对方的宗教文化，那对于翻译来说必然是不准确的，无法翻译

出本来要表达的意思。

1.3历史事件与典故的差异

基于寓言故事，远古神话，历史事件的灵感，英汉的语言中产生了大量的习

语。我们从这些习语的语言表面来看，其结构简单，但是我们不可忽视其背后所蕴

含的深厚文化底蕴。这些习语我们不能从其单一的字面意思去进行解释理解，我

们要根据文化来进行深层的挖掘例如说，这个drop the pilot英语习语词组，原

本它指当船靠了岸或者过了危险地带之后让领航员下船，后来经过深一层的转义

表示“当某件事情成功之后，把功臣助手抛弃”，类似于汉语之中“过河拆桥”的

意思。不难发现英语习语中有许多类似的例如：meet one’s Waterloo（遭遇失

败），来源曾经不可一世的拿破仑最终在滑铁卢中大败；cross the Rubicon〈采取

断然行动，破釜沉舟），原指凯撒带兵渡过卢比孔河作一死战。《伊索寓言》在英

国民族中流传广泛，英语中有许多的习语来源《伊索寓言》，比如：blow hot and 

cold（拿不定主意），look before the leep（三思而后行，考虑清）等等。

我们从汉语文化中也不难发现这类习语，例如掩耳盗铃，闻鸡起舞，嫦娥奔

月，精卫填海，东施效颦，雪中送炭，凿壁偷光。从上述所举的例子中，我们可以

得出，由于各国的历史背景不同，所发生的事件不同，由此产生的习语也不同。为

了更加清晰地掌握其习语的确切含义，并且准确地进行运用表达，我们就要掌握此

语言国家历史背景文化。

1.4风俗习惯的差异

由于各国人民所处的区域的文化信仰，地理位置，气候条件，社会关系的大不

相同，其社会结构也不尽相同，其产生的风俗习惯也不同。所以英汉两族人民相隔

千里，其产生的风俗习惯存在的差异很大。风俗习惯是来源于生活，是人民生活的

侧面描写，英语习语来源于其风俗习惯，也就具有了其民族的特色。下面文章将从

饮食习惯方面来论述英汉习语的不同。

我们发现英国人的饮食习惯常以牛奶，黄油，奶酪等作为其日常生活的主

食。从英语习语中，我们就会发现有许多的习语是与这些食物有关的，例如：big 

cheese（伟大的人物）、bread and butter（生存之道）、save one’s bacon（逃

离困境）等。与之具差异的中国人常以米饭，面条等作为主食，茶水作为日常饮

品。我们就会发现汉语习语中：家常便饭，茶饭不思，粗茶淡饭等成语与中国人的

饮食有关。而不难发现的是在汉语习语中我们几乎看不奶酪、黄油、牛奶的身影。

从以上的论述中，我们就不难发现，同一种事物，由于其所处的文化背景不

同，它引申出来的含义，随着时间的日渐推移以及人们思想的逐渐发展而产生了不

同的变化。当不去了解它所处的文化背景，在进行翻译理解的时候，就很容易造成

错误的理解，导致翻译的误差。

2 英语习语汉译的主要方法

2.1套译法

在翻译习语的时候可以采用套译法，就是找到和要翻译句子意思相近的句子，

这样的翻译不管是在语义上还是在文化内涵上都是基本相同的。举例说明：“Every 

dog has his day”就套用“人人都有得意的日子。”还有“It is a long lane 

that has no turning.”可以和我们汉语里的“风水轮流转，三十年河东，三十年

河西。”这句相对等。或者是“One boy is a boy，two boys half a boy，three 

boys no boy.”这句话就翻译成：“一个和尚挑水吃，两个和尚抬水吃，三个和

尚没水吃。”这就是套译法，英语里的喻体、寓意都和中文里面的相似，能够让人

们更好的理解原句表达的意思。真正做到套译并不容易，因为可以套译的语句并

不是很多。所以套译法不是翻译时候常用的方法，因为它的局限性太大。但是有很

多习语会让你感觉可以在汉语里找到对等的语句，但其实那是错误的，举例说明：

“bite one's head off”会让人理解为“咬..的头”的意思，但它实际意思是“严

厉批评某人”。所以使用套译法的时候要注意一些容易弄错的词语。

2.2意译法

在翻译英语的时候，有许多句子直译的话会让翻译后的句子失去原先想要表

达的意思。比如含有历史典故的习语，或者是包含了宗教信仰，又或者是包含了英

国的地理环境、生活习俗的习语，这些习语采用直译法就会达不到想要表达的意

思，在这个时候往往我们会采用意译法。但是采用意译法也会有缺点，那就是无法

保留原语句里的喻体，还有涉及的文化。举例说明：“The pot calls the kettle 

black.”直译过来就是“锅笑壶黑”，这样的翻译就会让我们疑惑，但是可以改译

为“五十步笑百步。”这样我们就知道了这句话的含义。还有“east，west，home 

is best”直译的话就是“东方，西方，家最好。”这样的翻译让人难以理解。意

译可以翻译成“金窝银窝，不如我的狗窝。”这就可以让我们容易知道到底原文想

要表达什么，但是也把原文里面所含的喻体还有特色的文化给去掉了。

在意译的过程中，会很容易的就对原文语言中的某些具体信息，如文化背景等

等会造成一定的遗失，从而在对习语的翻译中就不够专业不够具体与不够准确。但

是不可否认的是，目前来说，运用最多最广的翻译用法就是意译法。

2.3直译法

翻译习语最主要的不是把单词逐个翻译出来，而是需要把习语里面所蕴含的意

思表达出来，但是直译法就是通过翻译单词来完成习语的翻译，虽然不是我们所提

倡的。但是有时候一些直译地句子往往会出现让人意想不到地奇效，直译出来地习

语带有浓厚的异国色彩，和当地人们所用的语言有着明显的违和感，但是却又不会

让人觉得突兀，反而会增加习语地神秘色彩。就比如说我们耳熟能详地“条条道路

通路罗马”（all roads lead to Rome），这就是一个成功地例子，虽然是直译，

却也让我们接受，中文里和他相似的词语是“殊途同归”。这些习语可以直接通过

直译来转变成汉语熟悉的句式，这让人们更加容易理解原句想要表达的意思。在学

习翻译习语的时候，最好的方法就是采用直译法。不过采用直译法的翻译者，在翻

译的时候也需要考虑读者是否能够理解，要是读者不能够理解，那这个翻译也就无

意义了。读者无法联想出你所想表达的意思，这样的翻译就是本末倒置，没有把原

句意思传达给读者。

直译加上意译的翻译方法是最为常用的，除了这两种方法还有反译和借译等方

法。翻译习语是有标准的，因为习语翻译是一项工作，而且是具有创作性的，所以

要仔细对待。在翻译习语的时候，一定要考虑原文的意思，不可以偏离原文，还有

在确保意思表达清楚的前提下，尽可能地让原文的文体得到保留，不可以生搬硬套

地翻译。

结语

一般来说习语往往都是带有很强的各地文化色彩，蕴含着丰富的文化传统，习

语承载着文化的精髓。所以在翻译习语的时候，我们必须要考虑到在不同地区的文

化特色，还有考虑到生态环境、历史故事、风俗习惯以及所信仰的宗教等，这些都
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是在翻译的时候要考虑的事情，这些都会影响到翻译的准确性。对此我们可以采用

多种方法结合的翻译方式进行翻译习语，比如说上面所提及的直译法，还有意译法

或者是套译法等，翻译的时候要灵活运用这些翻译的方法。尽量做到词可以达意，

在准确表达出所要表达的意思上，也要让翻译后的句子能够符合读者的阅读习惯，

这样才可以让不同语言国家的文化更好的进行交流。
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一、对小初衔接教育重要意义的理解

基于我校经历小学独立办学到整合成九年一贯制办学的学校实际，基于陈经纶

教育集团九年四段的办学期待，我校从两方面着手做好小初衔接教育工作：一是聚

焦到小、初两学段的衔接年级（6-7年级）找寻衔接点，做好衔接工作；二是以1-9

年级整体的贯通培养为目标，从课程设置、课堂改进和深层教研等方面进行一体设

计、统筹规划、分步推进，努力提升义务教育阶段学生培养的连贯性和有效性，让

学校教育更加符合学生成长规律和教育教学规律，实现小初教育的无缝对接，促进

学生的幸福成长。

二、开展小初衔接教育的一些做法

（一）以目标为导向，充分调研，做好思想统一工作

为做好小初衔接工作，学校成立了小初衔接教育工作领导小组和工作小组，召

开了学校的小初衔接教育工作启动会。为了更为深入的了解情况，解决问题，工作

小组成员分别召开了小学、初中语数英三学科，六七年级班主任的座谈会，听取一

线教师们介绍各学段、各学科学生身心发展、能力培养、习惯培养以及教学模式与

教学策略等情况，为不同学段、不同学科的教师相互了解、相互沟通搭建平台，座

谈会还就如何做好小初衔接工作听取了各学段教师的建议与意见。

（二）以问题为导向，分类推进，把握工作的着力点

基于问题发现、问题梳理与问题解决，结合学校办学管理基础，我校做了如下

工作：

1.通过开展大教研活动，提升教师贯通能力，落实贯通培养理念

（1）做好课标、教材、考纲的研读，树立教师贯通培养思想

我校组织小学和初中教师按学科形成了大教研组和大备课组，通过大小组推

进框架式备课；大教研组开展研读课标、研读教材和研读考纲活动，通过比较、分

析，清晰课标的总体目标和分级能力要求，寻找知识、习惯能力和思维的结合点与

顺接点，大教研组下一步准备开展知识、习惯、能力和思维培养的梳理活动，按照

可连接、可渗透、可迁移、可交错、可拓展和可补充进行分类梳理，指导教学实

践。

（2）做好小初互听、说和评课活动，探索教法与学法的相互融通。

大教研组组织小初教师开展互听、说和评课活动，旨在通过活动为小学和初中

教师相互了解教学内容，了解教法和学法搭建平台。通过每月学校开展小初教师互

听课活动，教师们非常直观地了解到不同学段在学法、教法、授课模式的差异，小

学走向初中，是由感性向理性逐步进发的过程，如何在初中课堂上更好地激趣、如

何在小学高年级进行自主能力的有效培养，引发了教师们的深层思考，开展教师共

研活动不仅通畅了小初衔接之路，更对教师自身的教育实践起到了指导、帮助与引

领作用。

2.通过开展新异问题研究，促进学生思维发展，落实贯通培养理念

新异问题研究是陈经纶集团于引进北师大崔光佐教授《利用新异数学问题培养

学生的创新思维和意志力》的课题实践，所谓“新异问题”就是学生从来没有遇到

过的、解决过的问题；“创新思维”就是突破常规的思维，即依据数学课标，依托

数学教材，立足学生数学学习的起点，设计出新异数学问题，促使学生在数学课堂

中自己去探究、解决，在这个过程中培养学生数学的创新思维，锤炼学生学习上的

意志力。

“新异问题的实施策略”：一是深度教研，理念先行；二是深挖教材，精心设

计；三是改变习惯，提升思维；四是过程不同，结果不同。我校主要从三方面培养

学生问题意识：（1）从学生的学习方法迁移上提出新异问题；（2）从学生的思维

深度上提出新异问题；（3）创设问题情境，提出新异问题。此外，课堂要求设计

学习单——重新认识课堂教学的过程和目的课堂教学形式：（1）学习单设计强调

“横比、纵比、反思、质疑”；（2）横比即比较不同版本教材的异同；（3）纵比

即比较前后例题之间关系，适当整合；（4）反思自己的学习单设计和课堂实施的

效果。

3.通过拓展与开发衔接课程，不断完善经纶校本课程体系

崇实分校充分研究学校办学理念及育人目标，努力构建基于陈经纶中学九年

四段（1-3，4-5，6-7，8-9）全人教育、全面发展的经纶“五维一体”多元课程体

系。我校建立了基于学生核心素养提升的围绕计算、阅读、人生远足和哲学思考的

四大校本课程群，在1—3年级段实施地段课程改革，在初中开发了中学生能力培养

与培优课程（拔尖创新人才培养规划-学科、体科艺）。在此基础上，我校将衔接

课程和自管自育课程植入原课程体系中，创建了自主教育、自主管理、自主发展、

自主成长为主题的贯通九年的自管自育课程体系，创建了主题为学生调查研究、主

题班会、家长助力、学法指导，聚焦小初衔接教育课程体系。

三、下一步工作的思考

（一）学制改革落实的思考

为了使六年级学生更好顺应、适应初中生活，我校准备尝试进行了5.5＋3.5

的学制改革，但是如何更好的在小初衔接内容、方式、途径的实践研究基础上，构

建贯通培养学校管理运行机制，完善小初衔接，是我们要细细思考与统筹安排的问

题。

（二）教师队伍贯通培养的思考

教师只有贯通培养才能贯通使用，教师只有贯通实践才能更好的提升贯通教育

能力，才能真正实现学生的贯通培养，学校如何构建整体设计、系统培养、贯通实

施、协同育人的培养机制，从点、线、面、环四方面立体打造也是需要我校深入思

考的问题。

（三）学生知识机构和能力结构形成是教学取要目的之一，而学习方法的知识

是学生知识体系的重要组成部分与能力构成要素，我校准备将小初学段涉及的学习

方法进行梳理，结合学习心理的知识为学生开设学习方法指导课。

回望加入项目组的一段时间里，学校在小初衔接教育工作上进行了一些思考和

实践，在今后的工作中我崇实分校定会紧跟朝阳区课改办的步伐，在教育专家和教

育部门的精心指导下且学、且思、且行相结合，努力做好小初衔接教育工作，努力

办朝阳人民最满意的东南部名校。
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“系统化”设计培养模式做好小初衔接教育的实践与思考
周学真

（北京市陈经纶中学崇实分校  北京  100023）
[摘　要]长期以来，初中、小学分段办学模式导致小学和初中在学科素养、能力培养、习惯培养等多方面相对独立，教师在教法使用、学法指导以及自身专业发展上学

段切割明显。为此，我校从聚焦到小、初两学段的衔接年级（6-7年级）找寻衔接点，做好衔接工作，以1-9年级整体的贯通培养为目标，从课程设置、课堂改进和深层教研

等方面进行一体设计、统筹规划、分步推进，努力提升义务教育阶段学生培养的连贯性和有效性。

[关键词]九年一贯制；找寻衔接点；无缝对接；小初衔接教育
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